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Vocabulario sobre virtudes, parte 1 Лексика на тему «достоинства» -1  

- ¿Sabes cuál es mi mayor virtud? - Знаешь, в чем мое самое большое достоинство? 

- Ah… ¿Pero tienes virtudes? - Э…Но у тебя есть достоинства? 

- Sí. La modestia es mi mayor virtud. - Да. Скромность мое самое большое преимущество.  

¡Hola! Soy Óscar, fundador de unlimitedspanish.com. 
Quiero ayudarte a hablar español fluidamente. ¡Hablar 
español es más fácil de lo que parece! Solo tienes que 
usar el material y técnicas adecuadas. 

Привет! Я Оскар, основатель испанского через 
истории. Я хочу помочь тебе говорить по-испански 
свободно. Говорить по-испански проще, чем кажется! 
Просто используйте адекватные материалы и техники. 

En este episodio: В этом эпизоде: 

 Aprenderás vocabulario relativo a virtudes con 
ejemplos. 

 Вы освоите лексику, связанную с достоинствами (на 
примерах). 

 En la segunda parte, escucharás una historia de 
punto de vista con tres tiempos verbales 
diferentes, y con tres finales diferentes. 

 Во второй части вы услышите историю «точка 
зрения» в трех временах и с тремя разными 
развязками. 

Recuerda que en mi página web puedes encontrar el 
texto de este episodio. 

Помните, что у меня на сайте вы можете найти текст 
эпизода: 

https://language-efficiency.com/unlimited-spanish-podcast/ 

https://language-efficiency.com/unlimited-spanish-podcast/
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Muy bien. Primero de todo. ¿Qué es una virtud? Gracias 
por preguntar. Una virtud es una característica positiva 
de una persona. Normalmente, las virtudes de alguien 
impactan positivamente en otras personas. Sí, ya sé que a 
veces cuesta encontrar virtudes en ciertas personas, pero 
creo que si miras con atención las vas a encontrar. 

Итак, прежде всего, что такое достоинство? Спасибо за 
вопрос. Наши достоинства – позитивная человеческая 
черта. Обычно, чьи-то достоинства положительно 
влияют на других людей. Да, знаю, иногда сложно 
найти положительные качества в некоторых людях, но 
думаю, что, если присмотреться, вы их найдете. 

A veces, también se emplea la palabra “cualidad” para 
decir lo mismo. Lo contrario de virtud sería defecto, que 
lógicamente es un aspecto negativo —y no deseable— 
de alguien. 

Иногда, ещё используется слово «человеческие 
качества», чтобы сказать то же самое. 
Противоположности достоинств - недостаток, которые, 
соответственно, негативные, нежелательны черты. 

A veces la gente confunde virtud con habilidad. No es 
exactamente lo mismo. Una virtud es algo que forma 
parte de la personalidad de alguien, y que ayuda a 
diferenciarlo de otras personas. Por ejemplo, una persona 
puede ser prudente y otra no. 

Иногда люди путают достоинства со «способностями». 
Это не совсем одно и то же. Достоинства – 
составляющие части личности, помогающие отличить 
человеке от других. Например, человек может быть 
осмотрительным, а другие нет. 

Por otra parte, alguien puede tener la habilidad para 
hacer cálculos mentalmente, tocar un instrumento, etc. Es 
más bien una capacidad para poder hacer algo. 

С другой стороны, кто-то может иметь способность 
вычислять в уме, играть на инструменте, и т.д. Это, 
скорее «способности».  

Vale, vamos a ver algunas de estas virtudes. Hay 
muchísimas, y he tenido que hacer una selección. Pienso 
que es un vocabulario bastante interesante y útil. Vamos 
a ver la primera: 

Ладно, давайте посмотрим на некоторые достоинства. 
Их много, и мне пришлось выбирать. Думаю, что эта 
лексика довольно интересна и полезна. Посмотрим на 
первое: 

Lealtad Преданность  
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La lealtad implica ser fiel a algo o a alguien. Puedes ser 
leal a una causa, a una idea, etc. También puedes ser leal 
a un amigo, por ejemplo. Transmite la idea de apoyo. 
Vamos a ver un ejemplo: 

Преданность подразумевает верность чему-то или 
кому-то. Вы можете быть верны делу, идее и т. д. Вы 
также можете быть верным другу, например. Это 
передает идею поддержки. Посмотрим на пример: 

- Felipe es una persona muy leal. A pesar de que la 
empresa estaba pasando por muy malos 
momentos, él no se fue y se quedó hasta el final. 

- Филиппе - очень преданный человек. Несмотря 
на то, что компания переживала очень тяжелые 
времена, он не ушел и остался до конца. 

Como vemos en el ejemplo, la lealtad es fácil cuando las 
cosas van bien, pero más difícil cuando hay problemas. 
Mucha gente es desleal cuando ya no puede beneficiarse 
de la situación. 

Как мы видим на примере, быть преданным легко, 
когда дела идут хорошо, но труднее, когда проблемы. 
Многие люди предают, когда больше не могут извлечь 
выгоду из ситуации. 

Una frase hecha relacionada es “dar la espalda”. Cuando 
alguien da la espalda a otra persona significa que se 
niega la ayuda. Vamos a ver la siguiente: 

Связанная с этим фраза «повернуться спиной». Когда 
кто-то «отворачивается от человека», он отказывает в 
помощи. Давайте посмотрим следующее: 

Sensatez Благоразумие 

¡Ay! Si alguna cosa falta en este mundo, es sensatez. Se 
conoce como sensatez el ser prudente y tener buen 
juicio. Esto último, tener buen juicio, significa que 
después de analizar y reflexionar, se toman buenas 
decisiones. En otras palabras, una persona sensata no 
decide hacer cosas extrañas ni locas, como yo. Tiene 
mucho que ver con la madurez. Lo contrario es ser 
insensato. Un ejemplo: 

Ой! Если чего-то и не хватает в этом мире, так это 
благоразумия. Благоразумие означает быть разумным, 
в здравом уме. Это, здравомыслие, означает, что, 
проанализировав и поразмышляв, человек принимает 
верное решения. Другими словами, разумный человек 
не решается на странные и безумные поступки, как я. 
Это во многом связано со зрелостью. Антоним — быть 
неразумным. Пример: 
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- Mi amigo es tan insensato que nunca se abrocha el 
cinturón de seguridad cuando conduce. 

- Мой друг такой безрассудный, что никогда не 
пристегивает ремень безопасности за рулем. 

Serenidad Безмятежность 

¿Qué bonita palabra, ¿no? Una persona serena es alguien 
que normalmente mantiene la calma ante problemas, 
incertidumbres, etc.  
Es una actitud tranquila ante la vida. No lo confundas con 
una persona inconsciente, que prefiere ignorar los 
problemas que tiene. La persona serena suele enfrentarse 
a los problemas, pero su actitud es más bien relajada y 
tranquila. A mí me gusta hablar con personas que tienen 
esta virtud, porque te dan bastante paz en situaciones 
difíciles.  

Какое красивое слово, да? Безмятежный человек - тот, 
кто обычно хранит спокойствие перед лицом проблем, 
неопределенности и т.д.   
Это спокойное отношение к жизни. Не путайте его с 
несознательным человеком, тем, кто предпочитает 
игнорировать проблемы. И спокойный человек всегда 
сталкивается с проблемами, но его отношение скорее 
расслабленное и спокойное. Мне нравится общаться с 
людьми, обладающими этим качеством, потому что они 
и вам внушают спокойствия в сложных ситуациях. 

- Carlos es una persona muy serena. Casi no se altera 
por nada. Supongo que el hecho de ser millonario 
y no preocuparse de nada ayuda un poco.  

- Карлос очень спокойный человек. Он почти выходит 
из себя. Думаю, факт, что он миллионер, которому не 
о чем волноваться, этому способствует.  

Bueno, este ejemplo tiene un poco de humor. Muchas 
veces el dinero puede traer lo contrario a serenidad. 
Ahora el problema es en cómo gastas todo ese dinero. 
Vamos a ver la siguiente virtud: 

Что ж, в этом примере есть доля юмора. Зачастую 
деньги приносят прямо противоположное 
спокойствию. Теперь проблема в том, как потратить 
все это. Посмотрим на следующее качество: 

Resiliencia Стойкость   
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Esta palabra se puso muy de moda en el entorno de la 
psicología y de la empresa. En esencia, la resiliencia es la 
capacidad de afrontar la adversidad y recuperarse 
rápidamente. Implica adaptación, flexibilidad y cierta 
confianza para salir adelante. También implica cierta 
firmeza para resolver un problema. Un ejemplo: 

Это слово вошло в моду в психологии и деловой среде. 
По сути, оно означает способность противостоять 
трудностям и быстро восстанавливаться. Оно 
подразумевает адаптацию, гибкость и уверенность, 
чтобы не останавливаться, а определенную твердость 
при решении проблем. Пример: 

- Valeria perdió el trabajo hace dos semanas, pero ya 
está formándose para adaptarse a las necesidades 
del mercado laboral actual. 

- Валерия потеряла работу две недели назад, но 
уже перепрофилируется, чтоб адаптироваться к 
потребностям современного рынка труда. 

- Vaya. A eso se le llama resiliencia. - Вот это да. Это называется упорством.  

¿Y tú? ¿Qué virtudes tienes? Pueden ser estas u otras. Si 
quieres, puedes dejar un comentario en este episodio o 
contactarme en info@unlimitedspanish.com 

А ты? Какие у тебя достоинства?  Они могут быть 
разные. Если хочешь, можешь оставить комментарий к 
эпизоду или напиши мне на почту  

Pero recuerda ser modesto :)  Но не забывай про скромность. 

Punto de vista Точка зрения 

Vamos a hacer un punto de vista. Voy a explicar una 
misma historia tres veces. Cada una desde un punto de 
vista gramatical diferente. También cambio el final. Uno 
de los finales es un ejemplo de resiliencia. A ver si lo 
puedes adivinar. 

Сейчас мы попрактикуем «точку зрения». Я расскажу 
одну и ту же историю три раза. Каждую с разных 
грамматических точек зрения. Я также изменю 
развязку. Одна из концовок — пример стойкости. 
Посмотрим, догадаешься ли 

mailto:info@unlimitedspanish.com


 272: Unlimited Spanish Podcast                                                  Испанский через истории 
 

- 6 - 

 

En pasado  В прошедшем времени  

Jaime y su mujer Adelina decidieron cenar en un refinado 
restaurante para celebrar su aniversario. Hicieron una 
reserva por teléfono. Se desplazaron en coche hasta el 
lugar. Entraron y después de dar el nombre de la reserva 
un camarero los acompañó a la mesa. Allí ojearon la carta 
y Jaime pidió sopa de primero y un bistec poco hecho de 
segundo. Adelina pidió ensalada y pescado. El camarero 
les sirvió el primer plato. Cuando se fue el camarero, 
Jaime observó que había algo flotando en la sopa. Era 
una mosca. Jaime se enfadó. Adelina le dijo que podía 
avisar al camarero, pero Jaime dijo que no, que parecía 
muy ocupado y que solo era una mosca. Así que Jaime 
retiró con la cuchara la mosca y cambió de tema, pero no 
se le pasó el enfado en toda la noche. 

Хайме и его жена Аделина решили поужинать в 
роскошном ресторане, чтобы отпраздновать свою 
годовщину. Они забронировали столик по телефону; 
подъехали к месту на машине; вошли, и, назвав бронь, 
официант проводил их к столу. Там они ознакомились 
с меню. Хайме сначала заказал суп, а затем стейк с 
кровью; Аделина - салат и рыбу. Официант подал им 
первое блюдо. Когда официант ушел, Хайме заметил, 
что в супе что-то плавает. Это была муха. Хайме 
разозлился. Аделина сказала, что он мог бы сообщить 
официанту, но Хайме отказался, мол тот вроде как 
занят, и что это … просто муха. В общем, Хайме достал 
муху ложкой и сменил тему, но весь вечер он был 
очень зол.  

En presente В настоящем 

Jaime y su mujer Adelina deciden cenar en un refinado 
restaurante para celebrar su aniversario. Hacen una 
reserva por teléfono. Se desplazan en coche hasta el 
lugar. Entran y después de dar el nombre de la reserva un 
camarero los acompaña a la mesa. Allí ojean la carta y 
Jaime pide sopa de primero y un bistec poco hecho de 
segundo. Adelina pide ensalada y pescado. El camarero 
les sirve el primer plato. Cuando se va el camarero, Jaime 

Хайме и его жена Аделина решают поужинать в 
роскошном ресторане, чтобы отпраздновать свою 
годовщину. Они делают заказ по телефону; добираются 
до места на машине; входят, и, назвав бронь, официант 
провожает их к столу. Там они смотрят меню, и Хайме 
заказывает суп на первой, а на второе - стейк с кровью. 
Аделина заказывает салат и рыбу. Официант подает им 
первое блюдо. Когда тот уходит, Хайме замечает, что в 
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observa que hay algo flotando en la sopa. Es una mosca. 
Jaime se enfada y le grita al camarero que hay una mosca 
en la sopa. Todas las personas del restaurante se vuelven 
para ver la escena. El camarero le cambia la sopa y Jaime 
permanece enfadado el resto de la noche. 

супе что-то плавает. Это муха. Хайме злится и кричит 
официанту, что в супе муха. Все в ресторане 
оборачиваются, чтобы посмотреть на сцену. Официант 
меняет ему суп, и остаток вечера Хайме продолжает 
злиться. 

En futuro  В будущем 

Jaime y su mujer Adelina decidirán cenar en un refinado 
restaurante para celebrar su aniversario. Harán una 
reserva por teléfono. Se desplazarán en coche hasta el 
lugar. Entrarán y después de dar el nombre de la reserva 
un camarero los acompañará a la mesa. Allí ojearán la 
carta y Jaime pedirá sopa de primero y un bistec poco 
hecho de segundo. Adelina pedirá ensalada y pescado. El 
camarero les servirá el primer plato. Cuando se vaya el 
camarero, Jaime observará que hay algo flotando en la 
sopa. Será una mosca. A Jaime no le gustará y él hablará 
con el camarero. Jaime, de forma discreta, le contará lo 
sucedido. Será educado, pero también firme. El camarero 
se disculpará y le traerá otra sopa. El propietario del 
restaurante, que verá lo que habrá pasado, se acercará a 
la mesa y después de pedir disculpas, les dirá que no 
tendrán que pagar nada, ya que invitará la casa. 

Хайме и его жена Аделина решат поужинать в 
роскошном ресторане, чтобы отпраздновать свой 
юбилей. Они сделают заказ по телефону; приедут на 
машине; войдут и, после того как назовут бронь, 
официант проводит их к столу. Там они посмотрят 
меню, и Хайме закажет суп на первое и стейк с кровью 
на второе. Аделина - салат и рыбу. Официант подаст им 
первое блюдо. Когда официант уйдет, Хайме заметит, 
что в супе что-то плавает. Это будет муха. Хайме это не 
понравится, и он поговорит с официантом. Хайме 
осторожно расскажет тому, в чем дело. Он будет 
вежлив, но все же тверд. Официант извинится и 
принесет ему другой суп. Хозяин ресторана, который 
увидит, что произошло, подойдет к столику и, 
извинившись, скажет им, что платить ничего не 
придется, поскольку это будет за счёт заведения.  

¡Muy bien! Este es el final de este pequeño punto de 
vista. En el último punto es cuando Jaime está siendo 

Отлично! Это конец небольшой точки зрения. Это в 
последнем варианте истории, когда Хайме проявляет 
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resiliente, solucionando el problema con educación, pero 
también con firmeza. 

твердость, решая проблему вежливо, но все же 
уверенно. 

El punto de vista es una de las técnicas que puedes 
encontrar en mis cursos en: 

Точка зрения — это одна из техник, которую вы 
можете найти в моих курсах по адресу: 

https://www.storytelling-spanish.ru/courses 

Puedes conseguir uno ahora a un precio reducido. Получите один прямо сейчас по сниженной цене. 

Muy bien. Entonces, nos vemos la semana que viene. A 
ver si podemos cultivar un poco nuestras virtudes :)  

Отлично. Итак, увидимся на следующей неделе. А 
сможем ли воспитать свои достоинства.  

¡Cuídate! Береги себя! 

 

https://www.storytelling-spanish.ru/courses

